Bt R REB S E

fF FE 7 2R

g FER [REYWE] oOFEBERICOVT

ELMHA OBk EZ2 TR T, 20 —HFH, KAET —~ICh-o itz #ED D
LR, RERMIEMRRE LT D LN TE L,

AT, RoME@wm X Th o FLHWEOPEERICET 2% @ 5%
BRELELLTOEFREOREIZIODNWT) OEER LICMMEBINSIBDOTH DL, B
Wrwzix, &7rES NREKYE] 2FRLEBIC, BAOEOEREZSRB LN
L., FETHIEEHME LT,

FHEFXABAREFECTITo2RN, PECTCOFAEBEFXTHLU LICIERICED 5 2
ENTET, —FH, ARATOFAET., bbb EHMOMETETERENA
MERZREBWNTH TR, EE~ODAERFAI IR ENS DD NT =
Y7 LHY ., HEMELNESCEITTERLLEEVEHEVWVRE T -2, o
T, A TICEHBE, HATORAEOESZX LD dwvwid, WAL E
HHE L —HEBOMEBREDOF ¥ A2 B0 LT, MEREEZMKE L
TeneBEBEZTWD,

UTF, 2O —FHOMEREOEREZENL TH D,

1. ROMERIXICEWTHELLTEI LTV EWLS O OMBEADN, RIFZEIC X
ST, BETEHRVWbLOD, 2O —HZMAT 52 B K7, RUFEORRIT
FHEAEGERECREBESND23FEE L RV LOHTRET D TETH D,

2. A oOMEOBBETHMLE 8 F-EESME ©, BE7TEO0OAERHK. KO
BER TREKYE] HROBEOBERFMICEIN TWIERO S 1K S0
RN KA EEERTZ WS DO HRT 22N TERL, 29 LEEIR, 5%
DOFI-72FEHREE L TH, BERBERELHEDL, REREELD DL, I, &
TROMREERALMOBMRARELS BALLIGERH DN, BE, xRN FITT
L2 L TEDLOIIHBAMOFR TH D, AL T, T # & 715 O BR % 8 2
THHALR»sTon? Tk, PEICKIT 2 4RO FREN 2 5 2T ok
BOHEDr —ARALT LIZ720ELHTHAD, BITIE, FHZRMS B L
EFRICR > TWVWHBEICBWT, FEICKITS2HAD HMTFORMRFEIIK L
THMOEPOEHERIFEICRVGELOTIE RN ERDN LD TH %,

ULk




MEBEEOARICOWVWT (FED B T)

MEAFE R (A4 - RERELH - DF4 - A - 5T
1., B8R MEKYEE] — TFEwE] »o5lHENE3 IOV T —
(2012FF FE H AGEH B L HAFMMREEE S VAR Y U A
20124, 51, [A#HE KF)
2, B R MREYWED] oW T—F0EM L ZBAARGERICOWVWT —
(2012 FE H A ZE D EE Y R 7 A
20124 12H . kX BRI E & —)
3. BrER MREK®E] OBREIZSOWT
(20134 2 =W H-H i -8 S3E LA EERE S AT U A
20134, 8H . JE K%¥)

B (4 - BREA - dwsla#EGEE - BHERF%E)
1., &R TEKYEE] — TFEwE] »o5lHEE3 IOV T —
(T2012FF E A ARGBEHE L HARZMAEE S >R Y U LimLE] |
20132 H . W IE B RKFENF S B )
2., BYER MREEKYE] OoOBEBEIZ>WT
(20134 Ff Ly A EGERFEE Y VKA P U A LE) (PR 7 &)
3. B HoOBARDOEFMTERMARICE T 5 FERFBIZONT
(20134 =l - H « 8 - PISHEXHREERE Y R U L6 CE)
(BT E)

><t. i

TR (& - HEA - HURHL - FEATREN )




[Completion Report]

Thanks to the grant from Sumitomo Foundation, | can devote my whole mi
nd to my study. | would like to express my acknowledgement to Sumitomo F
oundation.

The present study is an extension of the author’s doctoral dissertation --- "
On the Chinese Version of Heian Stories by the Pioneer Translator FENG Zi-
kai". The focus of the study lies in the clarification of the reference books,
printed in Japan, which FENG Zi-kai refers to in the translation of Genji Mo
nogatari.

Both China and Japan are the range of this research. Surprisingly, things
move on quite smoothly in China. However, it has been a pity that varieties
of problems occurred in the process of this investigation overseas in Japan, d
ue to the failure in getting the permission to enter the book archive etc, duri
ng the last temporary stay in Japan. This year, a research tour to Japan or a
plan of one-year research stay in Japan is being scheduled.

The following is what has been achieved this academic year.

Firstly, though not all of the problems embedded in the doctoral thesis are
solved, quite a part of them have been settled. Results of this research are
expected to be presented at the symposium to be held in Shanghai Internatio
nal Studies University, China, this year.

Secondly, that the manuscript of FENG Zi-kai, the name of FENG Yi-yin,
daughter of FENG Zi-kai, which is being left in the manuscript of the very
Chinese version of Genji Monogatari by FENG Zi-kai and the modification o
f FENG’s work by the Press has been successfully confirmed. This achievem
ent is one that embraces enormous implications for the future investigations.
For instance, it is a fact that differences exist between the version by FENG
and the press side; but what we readers take in hand is the version by the
press, not by FENG. What on earth are the reasons that lead to the abandon
ment of FENG’s work by the press side? This, inevitably, proves to be the b
est data to clarify the things in the translation field in China then. Additiona
Ily, the current Sino-Japanese cultural exchange has become more and more p
opular. What achieved in this research hopefully may provide some guidelines
for the translation of the classical literature of Japan in China.

Publication of the Results of Research Project:

Verbal Presentation (4 - BREL - 24 - HIF - BTH)

1. Genji Monogatari by FENG Zi-kai --- on Hikiuta from Ise Monogatari
(International Symposium on Japanese Studies and Japanese education 2
012, Tongji University, Shanghai, May 2012)

2. On Genji Monogatari by FENG Zi-kai --- About the modern translatio
n that based on
(International Symposium on Japanese Studies 2012, Japanese Studies C
enter, Beijing, December 2012)

3. On the Footnotes of Genji Monogatari by FENG Zi-kai
(The Third International Symposium on Chinese, Japanese, South Korea
n and North Korean Language and Culture, Yanbian University, August
2013)

Thesis  (HA « FEHREA - am SCBIGEE - RN I5)

1. Genji Monogatari by FENG Zi-kai -- on Hikiuta from Ise Monogatari
(Proceedings of the International Symposium on Japanese Studies and Ja
panese education 2012, Japanese Research Association of China, Shangha
i Branch, February 2013)

2 . On the Footnotes of Genji Monogatari by FENG Zi-kai
(Proceedings of Shanghai Foreign Studies University International Sympos
ium 2013, to be contributed)

3 . Translations features in Japanese classical literature by FENG Zi-kai
(Proceedings of The Third International Symposium on Chinese, Japanese
, South Korean and North Korean Language and Culture, Yanbian Unive
rsity, August 2013, to be contributed)




